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Cvetka Bevc z Du{anko Zabukovec

Prevajalka Du{anka Zabukovec je diplomirala iz angle{kega in francoske-
ga jezika in knji`evnosti na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, kjer 
je iz angle{ke knji`evnosti tudi magistrirala, zdaj pa kon~uje doktorski 
{tudij. Dolgo je bila zaposlena na RTV Slovenija kot prevajalka, od leta 
1994 do upokojitve je bila vodja Oddelka za prevajanje in lektoriranje. 
Ob~asno gostuje kot predavateljica na Filozofski fakulteti. Prevaja prozo 
in poezijo, leposlovje, strokovna besedila s podro~ja literarne teorije, 
odrska besedila, na podro~ju podnaslovnega prevajanja pa celove~erne 
filme, glasbene in kulturno-umetni{ke televizijske oddaje iz angle{~ine, 
franco{~ine, italijan{~ine, hrva{~ine in srb{~ine v sloven{~ino ter iz 
sloven{~ine v angle{~ino. Lani je bila znova, `e tretji~, izvoljena za pred-
sednico Dru{tva slovenskih knji`evnih prevajalcev.

Bevc: Svoje prevajalsko delo ste sprva zastavili na podro~ju medijskega 
prevajanja in temu ste kljub zajetnemu opusu knji`evnih prevodov ostali 
zvesti vse do danes. Kaj vas je pri tem delu tako pritegnilo?

Zabukovec: Smisel za jezik in melodiko sem o~itno podedovala in ju pod 
vplivom star{ev razvijala od otro{tva. Prevajati sem za~ela ̀ e v najstni{kih 
letih, sprva v radijskem programu in kmalu za tem na televiziji, najprej 
na glasbenem oddelku in na oddelku za izmenjavo programov – u~eno 
povedano, a to je v bistvu pomenilo sodelovanje z drugimi jugoslovan-
skimi centri in tujimi distributerji televizijskih oddaj –, nazadnje pa na 
prevajalskem oddelku takratne Televizije Ljubljana. V ~asu mojega {tudija 
na Filozofski fakulteti tam {e ni bilo prevajalskega oddelka, kakr{nega 
imamo danes. To se pravi, da smo tudi medijski prevajalci sami odkrivali 
Ameriko, se u~ili prirejati podnapise in se trudili, da bi prevod – oblikovno 
in ne le vsebinsko  – gledalcem ~im bolje posredoval izvirnik. Po stari slo-
venski navadi nam je bilo nerodno povpra{ati za nasvet bolj izku{ene – ki 
so bili pri podnaslovnem prevajanju prav tako samouki – in smo se mu~ili 
vsak zase. Imela sem sre~o, da sem sodelovala z Gitico Jakopin in se od 
nje u~ila tudi tako, da sem podnaslavljala njene prevode. Poleg tega smo 
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v~asih ogromno prevajali po zvoku. Za prenosi nekdanjih maratonskih 
politi~nih sej je bilo te`a{ko delo novinarjev in prevajalcev.

Kot vodjo prevajalskega oddelka so me pozneje dostikrat doletele po 
prevajalski plati najte`je naloge, saj jih je bilo te`ko “prodati”, po doma~e 
obesiti komu drugemu, po drugi strani pa so bili ti zahtevnej{i projekti 
bli`ji moji du{i in stremljenjem. Pri filmskem prevajanju so mi najbolj 
le`ale psiholo{ke drame s te`i{~em na besedilu, ne na dogajanju. Poseb-
no podro~je pa so bili prevodi gledali{kih iger, glasbenih revij, oper in 
operet. Ko sem za~enjala, si nikoli nisem predstavljala, da bom prevajala 
tudi poezijo, toda ko sem prevajala nanizanko Muppet Show, ki je imela 
uvodno {pico s pesmijo, sem jo sprva prevedla v prozi, ne v verzih, pa 
je kolega Ervin Fritz pripomnil, da se spla~a potruditi (navsezadnje je 
nanizanka imela ve~ kot sto delov). In imel je prav. Prevod pesmi mora 
dajati vtis, da gre za glasbo, in besedilo mora te~i v ritmu, ~eprav rime 
niso tako pomembne kot pri prevodih, ki jih bere{ na papirju (no, zadnje 
~ase tudi na elektronskih bralnikih). Druga~e je seveda pri pesmih, na-
menjenih sinhronizaciji ali petju v `ivo. Pred kratkim sem celo prevedla 
nogometno himno na besedilo Milana Dekleve, ki so jo potem {tiri na{e 
sijajne pevke posnele v angle{~ini. Moja prva tovrstna naloga sploh je 
bila prevod slovenske (takrat {e jugoslovanske) predstavnice na Pesmi 
Evrovizije – pred davnimi leti ali, kot v~asih re~emo, “leta dva pa tri”.

Bevc: Posebno podro~je va{ega televizijskega dela je bila sinhronizacija 
risank, za katere ste leta 1985 prejeli nagrado TV Slovenija za posebne 
dose`ke pri prevajanju.

Zabukovec: Res smo bili na nacionalni televiziji za~etniki sinhronizacije 
risank pri nas. Za~eli smo z risano nanizanko o Smrkcih, zaradi ~esar sem 
si pri uredniku celo prislu`ila vzdevek Smrketa. Temu je sledil Fra~ji dol 
in {e cela vrsta drugih risank. Tudi to delo je v~asih zahtevalo prevode 
pesmi, igralska ekipa se je ob petju imenitno zabavala. Rifle in Gojc sta 
bila sijajna, z re`iserjem Jo`etom Voznyjem sva odli~no sodelovala in `e 
pred snemanjem uskladila besedilo, da je bilo delo igralcev la`je. Vendar 
v glavnem nisem hodila na snemanja: ~etudi si prevajalec, ne bi bilo prav, 
da bi igralce gnjavil med delom, ki je `e tako dovolj napeto.

Bevc: Ali je tovrstno delo v otro{kih oddajah prispevalo, da ste se v ve-
liki meri posvetili tudi mladinski knji`evnosti? Ne nazadnje vam je prav 
prevod mladinskega romana Meinderta de Jonga Kolo na {olski strehi 
leta 2000 prinesel mednarodno Andersenovo ~astno priznanja IBBY-ja.
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Zabukovec: Odstotek mojih prevodov mladinske literature je zelo visok. 
To podro~je mi je blizu in `e od nekdaj sem se navdu{eno ukvarjala s to-
vrstnim ustvarjanjem. Z otro{kimi besedili se namre~ lahko pri prevajanju 
veliko poigrava{, in ~e si pri tem uspe{en, so otroci navdu{eni, ti pa za-
dovoljen. Pri de Jongovem romanu pa besedila nisem samo prevajala. Za 
prevajalca je namre~ pomembna plasti~na predstava o tem, kaj prevaja. Za 
ta mladinski roman je to {e zlasti dr`alo. V njem otroci gradijo gnezdo za 
{torkljo. Tako sem si predstavljala sebe kot enega izmed junakov, plezala 
po lestvah, vla~ila na streho kolo lojtrnega voza in to povzela v besedah. 
Najbr` mora{ tudi takrat, ko prevaja{ (ali pi{e{) prizor me~evanja, vedeti, 
kako se su~e me~. Poleg tega sem posebno pozornost namenjala ustrezne-
mu prevodu imen. Še zlasti v otro{kih in mladinskih besedilih morajo biti 
del vsebinske celote, tudi njihov pomen je del zgodbe, zato ne bi smela 
ostati v izvirniku, temve~ jih je treba primerno posloveniti. Slovenjenje 
imen v knji`evnem prevodu je bila tudi tema mojega magistrskega dela. 
Upam, da je komu koristilo.

Bevc: V mladinski knji`evnosti je pogosta uporaba slengizmov in po-
govornega jezika. Kako pri prevodih krmarite na tem spolzkem terenu?

Zabukovec: Ne bom rekla, da mi je to ~isto tuje, toda zelo nasprotujem 
temu, da bi pouli~ni sleng dobil preve~ prostora v otro{ki knji`evnosti. 
Otroci se tudi iz leposlovnih knjig u~ijo, kaj je lepo in pravilno v jeziku, 
in ~e bodo tam sre~evali le pouli~no govorico, jo bodo vrivali v zborni 
jezik, kar se dandanes vse prepogosto dogaja. Sama sem pri prevajanju 
mladinskih besedil iskala nasvete pri h~erah in pri njiju preverjala, ali 
za otro{ko uho moj slovenski prevod zveni v redu ali ne. Sicer pa sem v 
glavnem prevajala knjige, kjer te`i{~e ni bilo na pogovornem jeziku. ^e 
bi me vpra{ali, ali bi se lotila prevajanja mladinskega romana v izrazito 
slengovskem jeziku, bi ga raje prepustila komu drugemu. Pa ne zato, ker 
bi mislila, da mora biti prevajalec star toliko kot junaki iz knjige. Mogo~e 
bom tedaj, ko bom imela vnuke najstnike, poznala njihov besednjak in se 
spet lotila take literature.

Bevc: Va{ prvi knji`evni prevod je bil prevod posmrtno objavljenega ro-
mana Ernesta Hemingwaya Rajski vrt. Kaj je to pomenilo za vas?

Zabukovec: Spodbudo za knji`evno prevajanje so mi pravzaprav dali 
kolegi. Najbr` se vsak medijski prevajalec `eli preizkusiti tudi v tem. 
Hemingwayev roman sem prinesla iz ZDA, kjer je tedaj iz{el, in ga 
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ponudila uredniku. Najprej mi je naro~il, naj prevedem prvo poglavje, 
potem pa sva se dogovorila, in tako se je za~elo. V knji`evnih prevodih 
se v glavnem dr`im prevajanja iz angle{~ine. Seveda bi lahko prevajala 
tudi iz franco{~ine, italijan{~ine in hrva{~ine, a mislim, da je morda pa-
metneje, ~e se prevajalec specializira za jezik, v katerem lahko ponudi 
najve~. Kljub temu da v knji`evnih prevodih pokrivam {irok razpon zvrsti, 
od romanov in kratkih zgodb do otro{ke in mladinske literature, redko 
prihajam k urednikom zalo`b s svojimi predlogi. V tujini sem seveda re-
dna obiskovalka knjigarn, vanje se lahko zabubim za dolge ure in brskam 
po policah, vendar ve~ina urednikov dobiva izvirnike z velikih knji`nih 
trgov dosti prej, kot jih lahko dobi v roke prevajalec. Uredniki se tako 
`e vnaprej dogovorijo z zalo`bami in literarnimi agenti in prevajal~ev 
predlog je pogosto `e zastarel.

Bevc: Slovarji kot pomo`na orodja prevajalca so se v zadnjih desetlet-
jih namno`ili, elektronske oblike so nekaj vsakdanjega, specializirana 
podro~ja pa so pogosto {e v knji`nih izdajah. Kateri slovarji so pri va{em 
delu nepogre{ljivi?

Zabukovec: Pri prevajanju ̀ anrskih romanov skorajda ne gre brez specia-
liziranih slovarjev, na primer za podro~ja prava, kriminologije, arheologi-
je, letalstva ali medicine. Predvsem je pomembno, da pri specializiranih 
podro~jih poi{~e{ pomo~ pri strokovnjaku. Zgodilo se mi je, da sem potre-
bovala opis postopka razstavljanja polavtomatske pu{ke in imela sre~o, da 
sem na{la dobrega poznavalca. Razlaga na spletu ali specializiran slovar 
sta dobrodo{la pomo~, toda {e vedno ga lahko po{teno polomi{. Grisham 
si je, na primer, za enega svojih romanov izmislil neko bolezen in jo 
postavil v sredi{~e dogajanja. Pri branju sem sicer slutila, da je bolezen 
izmi{ljena, a vseeno sem potrebovala zdravnika, ki mi je to potrdil. Bistvo 
prevajanja je konec koncev tudi v tem, da ve{, kdaj mora{ vpra{ati za na-
svet. ^im ve~ zna{, tem ve~ja je `elja, da bi vsako malenkost preveril. @e 
pred leti mi je nekdo rekel: Tebi je pa res fino, s toliko izku{njami samo 
pretipka{ v sloven{~ino. A {e zdale~ ni tako. Še vedno ho~em natan~no 
vedeti, kaj po~nem. In ~im ve~ zna{, tem vztrajneje preverja{.

Bevc: Avtorji najve~krat pi{ejo z mislijo na bodo~ega bralca. Pri preva-
jalcih najbr` ni ni~ druga~e.

Zabukovec: Ko berem in popravljam prvo razli~ico svojega prevoda, jo 
vsekakor berem s stali{~a bralca. ^e ne bo razumel zapisanega, mogo~e 
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niti ne bo bral dalje. Prevod je namenjen bralcu in pretirano dobesedno 
prevajanje, s katerim se prvotni pomen izgubi, bralca prej odvrne kot 
pritegne. In {e mimo ne~esa ne moremo. Prevajalci moramo po eni strani 
biti najnatan~nej{i bralci, po drugi pa odli~ni poznavalci svojega jezika, 
morda celo bolj{i kot avtorji. Ti so pri ustvarjanju popolnoma svobodni, 
medtem ko mora prevajalec upo{tevati v~asih zelo omejujo~ izvirnik, biti 
sposoben ustrezno podati besedilo, ki je lahko zelo druga~no od njegovega 
dojemanja in izra`anja, predvsem pa od njegove kulture. Osnovna ideja 
je seveda avtorjeva, toda oblika v drugem jeziku je prevajal~eva. In bralci 
vendarle v roke dobijo prevod, ne izvirnika. Vemo, da bralci v ZDA, na 
primer, marsikatero klasi~no delo svetovne knji`evnosti dojemajo kot 
angle{ki izvirnik.

Bevc: Kako se po va{em obnese sodelovanje med avtorjem in prevajal-
cem? Najbr` ne dr`i, da je najbolj{i avtor mrtev avtor. Poustvarjalci bi se 
z veseljem obrnili na pisatelja, ki je `e ve~ stoletij pod ru{o, in ga prosili, 
naj jim pomaga pri kakem kavlju.

Zabukovec: Imela sem izku{njo z re`iserjem in pesnikom, ki je za filme o 
naravi potreboval prevod svojih komentarjev. To so zelo lepi filmi, izjem-
no primerni tudi za tuje gledalce. Toda besedilo je bilo zelo zapleteno, {e 
v sloven{~ini te`ko razumljivo. Pri branju v maternem jeziku je dojemanje 
druga~no kot takrat, ko isto besedilo oblikuje{ v tujem. To je bila res zah-
tevna naloga. A re~i moram, da sva med sodelovanjem razvijala misli in 
prepri~ana sem, da je avtor zato za~el druga~e dojemati svoje pisanje. Tudi 
sicer sem v glavnem imela sre~o z avtorji. Znali so prisluhniti. Najhuje 
je s tistimi, ki so prepri~ani, da bi sami najbolje opravili tudi s prevodom. 
V~asih se zaplete ̀ e pri naslovu, ki ga uporabljajo za promocijo, {e preden 
je izvirnik dokon~an, pa se izka`e, da je v tujem jeziku nesmiseln ali da 
ima ~isto druga~en pomen kot v sloven{~ini.

Bevc: Kako bi se opredelili do pojmov potujevalni in podoma~itveni 
prevod?

Zabukovec: Pojma obstajata kot dvojnost v literarni teoriji. Ko bere{ 
izvirnik kot prvi bralec nekega bodo~ega prevoda, ne razmi{lja{, ali bo{ 
potujeval ali podoma~eval. @e iz televizijskega prevajanja sem vajena, da 
mora biti tisto, kar sli{imo z zaslona, v prevodu to~no v istem trenutku in 
v enakem duhu. In to je najve~ja umetnost. V pravem trenutku povedati 
pravo stvar. To upo{tevam tudi pri prevajanju knji`evnosti. ^e je stavek v 
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izvirniku iz treh besed, ga v prevodu ne sme{ podalj{evati v opis, dr`ati 
se mora{ prvotnega sloga in obsega. Ni vseeno, kako so postavljeni odvis-
niki v sloven{~ini ali v angle{~ini. Nekateri so prepri~ani, da je to stvar 
sloga. Ne, to je stvar slovnice in skladnje. Angle`i postavljajo poudarek 
drugam kot Slovenci, dol`nost prevajalca pa je, da to upo{teva. Ne mo-
re{ prestavljati besed, kot bi zlagal polena. Ko sem neko~ dobila v roke 
tak prevod z mno`ico vrinjenih stavkov, postavljenih na ista mesta kot 
v angle{kem izvirniku, sem predavateljico na fakulteti prosila: Nau~ite 
bodo~e prevajalce, naj tega ne po~nejo!

Bevc: Kako se lotite prevajanja prevoda, torej posrednega prevajanja? 
Med drugim ste Tagorejeve Izbrane zgodbe poslovenili po angle{kem 
prevodu.

Zabukovec: Dejstvo je, da nekaterih knjig druga~e ne bi mogli prevesti. 
Te`ko bi, recimo, na{li primerno usposobljenega slovenskega prevajalca 
indijskih nare~ij. Toda tovrstno prevajanje je zelo zahtevno, mogo~e {e 
bolj kot prevajanje iz izvirnika. Pri Tagorejevih zgodbah sem posku{ala 
uganiti, kaj je prevajalec v angle{~ino spremenil. Pri prevajanju Zgodb iz 
Tur~ije iz angle{~ine in franco{~ine, na primer, sem imela velike te`ave s 
prepoznavanjem, kaj je prevajalec iz tur{~ine prilagodil drugi kulturi, ko-
liko svobode si je pri tem privo{~il. ^im bolj se je trudil, tem te`je je bilo 
prevajati v sloven{~ino. Kar dolga pot je bila do moje kon~ne razli~ice, 
razumljivega in smiselnega prevoda. Seveda je treba poznati tudi kulturno 
ozadje okolja, o katerem govori knjiga. Zlato pravilo prevajanja je, da ve{, 
kaj po~ne{. Pri prevajanju ne gre brez detektivske `ilice, treba je preve-
riti ogromno malenkosti. Zato imam doma cel kup zemljevidov, knjig 
o raznih mestih in dr`avah. Na potovanjih v tujino hodim po trgovinah, 
gledam izlo`be, preverjam izdelke. V~asih je bilo to {e pomembnej{e, 
kajti doma je bilo na voljo premalo podatkov, tudi spleta {e ni bilo. Tako 
sem v Ameriki hodila v samopostre`be preverjat, kaj prodajajo, ker sem 
izdelke sre~evala v knjigah. Preverjanja ni nikoli dovolj. Sicer se ti lahko 
zgodi kot nekemu prevajalcu, ki je vatirane pal~ke za u{esa prevedel kot 
aparat za ~i{~enje grla.

Bevc: In kje potemtakem dana{njega prevajalca ~akajo najhuj{e pasti?

Zabukovec: Ve~kulturnost, medkulturnost, ve~jezi~nost in jezikovne spe-
cifike so gotovo zelo pomembne. Toda pri tem je treba ohraniti mero. 
Prevajalec ne sme pozabiti, da dela za slovenskega bralca. Ne sme pa zato 
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vsega po vrsti nadome{~ati z na{imi zna~ilnostmi, osebami, ulicami in 
podobno. Lahko sicer naletite tudi na tovrstne domisleke, vendar zvenijo 
zelo ~udno. Zgodba, ki se dogaja v New Yorku, se ne more preseliti pred 
ljubljanski magistrat. Bralcu je kljub vsemu treba dati ob~utek, da se 
zgodba v romanu, na primer, odvija nekje drugje. Zato prevajalec mora 
poznati kulturno okolje jezika, iz katerega prevaja. Sama ho~em na vsak 
na~in spoznati obmo~je, o katerem govori besedilo, brskam, raziskujem, 
opazujem, kako ̀ ivijo ljudje, se pogovarjam z njimi. Prevajalski virus me 
je torej po{teno oku`il.

Bevc: Neko~ so razmi{ljali o tem, da bi tudi Dru{tvo slovenskih knji`ev-
nih prevajalcev podeljevalo licence za prevajanje in mogo~e organiziralo 
celo izpite, kakr{ne ima Dru{tvo znanstvenih in tehni~nih prevajalcev. Ali 
obstaja merilo, po katerem se nekdo lahko podpi{e kot literarni prevajalec?

Zabukovec: Do dolo~ene mere bi najbr` lahko tako rekli. V~asih v okviru 
{tudija jezikov nisi mogel {tudirati za prevajalca, prevajalski oddelek na 
Filozofski fakulteti je {e danes namenjen predvsem tolma~enju. Z diplo-
mo si specializiran tolma~ za dolo~eno podro~je. Nisi pa, denimo, preva-
jalec Shakespeara. Leposlovno prevajanje je del tega {tudija, a mislim, da 
bi te`ko rekli, da si `e samo zaradi diplome odli~en knji`evni prevajalec. 
Univerzitetni {tudij je podlaga, za~etek. Predvsem mora{ kot prevajalec 
ogromno vedeti o svojem jeziku. ̂ e v njem nisi dovolj spreten in okreten, 
tudi nekaterih tujih specifik ne bo{ mogel presaditi na doma~a tla. Vedeti 
mora{, kaj vse si v svojem jeziku lahko privo{~i{. Po drugi strani tudi ni 
re~eno, da brez diplome prevajalskega oddelka ne zna{ prevajati. To je 
predvsem ustvarjalen poklic, ki sicer zahteva trdno jezikovno znanje, a 
tudi ob~utek za jezik in umetni{ko `ilico. Podobno kot poustvarjalec na 
in{trumentu, ki ga glasbenik sicer lahko odli~no obvlada, a za umetni{ko 
izra`anje potrebuje dodatno stopni~ko. In prevajanje je umetnost.

Bevc: In delo, ki mora biti ustrezno pla~ano ...

Zabukovec: Prevajalski honorarji so bili od nekdaj bolj ali manj predmet 
spotike. Zanje so se prevajalci vedno morali boriti. V socialisti~nih ~asih 
je bilo zalo`ni{tvo po svoje bolj spro{~eno. Pred kratkim sem prevajala 
znanstveni referat o tem in zasledila, da so uredniki neko~ imeli proizvod-
ni na~rt za prihodnje leto samo “v glavi”, v~asih so ideje za nove prevode 
padle na uredni{kih sestankih, mogo~e je kdo predlagal, kaj naj bi dali 
prevajati. To je bilo res precej spro{~eno. Zdaj je pri nekaterih zalo`bah 
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v ospredju gola poslovnost, bistveno je, da je od prodanih knjig ~im ve~ 
zaslu`ka. A ne pozabimo, da je prevajalec vezan na hitrost tipkanja, in ~etu-
di bi `elel ali umsko zmogel prevesti ve~, tega preprosto fizi~no ne zmore. 
In dejstvo je, da je danes bistveno bolj odvisen od zalo`nikove ponudbe kot 
neko~. Ne smemo pozabiti tudi na Javno agencijo za knjigo, ki finan~no 
podpre objavo zahtevnej{ih knjig, ki niso tako iskane kot uspe{nice. Zalo`be 
ne skrivajo, da zahtevnej{e knjige predlagajo za subvencije, tiste, ki se 
“same financirajo”, pa izdajo brez finan~ne pomo~i. Polo`aj prevajalcev je 
nekje med tnalom in nakovalom in te`ak je predvsem za za~etnike. Mogo~e 
pomaga, ~e jih kdo priporo~i ali jim pomaga z nasveti in popravljanjem 
prvih prevodov. Medgeneracijsko sodelovanje je zdaj veliko pomembnej{e 
kot neko~. Poleg tega rednih slu`b na podro~ju prevajanja tako reko~ ni ve~. 
Prevajalci so prisiljeni delati veliko ve~ kot neko~, svobodnjaki se za vsak 
teden dopusta po~utijo, kot da bi zamudili “pol sveta”. Marsikateri mlad 
prevajalec pravi, da bo zamenjal poklic, ~e druga~e ne bo {lo. ^e prevajajo 
zahtevna dela, je za to potrebnega dosti ve~ ~asa, kot ~e bi kot po teko~em 
traku prevajali zgodbe o lepih, bogatih in hudobnih. ^e si res prevajalec 
po du{i, si `eli{ v svojem poklicu napredovati, ~e pa si prisiljen delati na 
akord, da pre`ivi{, v strokovnem pogledu gotovo ne napreduje{. Vsekakor 
se s knji`evnim prevajanjem ne da obogateti, zado{~enje, ki ga delo daje 
prevajalcu, pa je toliko ve~je, ~im zahtevnej{a je naloga.

Bevc: Na strokovnih sre~anjih v tujini ste se seznanili tudi z vrsto tujih 
prevajalcev. Kak{ne so razlike?

Zabukovec: Glavna razlika je predvsem v tem, da je pri nas velika 
ve~ina izdanih knjig prevodna literatura. Na tristomilijonskem ameri{kem 
tr`i{~u je to ~isto nekaj drugega. Prevod – ali bolje, zavest, da je knjiga 
prevedena – ima bistveno manj{o te`o. Prevajalci na takem tr`i{~u, kot je 
angle{ko govorno podro~je, so izrazito odrinjeni in slabo pla~ani. Za ob-
stoj pa se borijo tudi v Evropi, ne samo v Ameriki. Tako je, na primer, na 
nem{kem govornem podro~ju zaradi zlorabe avtorskih pravic za prevode 
pri{lo `e do pravih {kandalov. Evropska zveza prevajalcev CEATL je do-
segla ̀ e marsikaj, da so se razmere izbolj{ale. Vsako leto tudi razpo{ljejo 
vpra{alnik o delu in polo`aju prevajalcev v dr`avah Evropske unije in na{e 
Dru{tvo ga je spet posredovalo prevajalcem, potem pa bodo izsledke razi-
skave objavili na spletu. Zelo zanimivo je spremljati spremembe polo`aja 
prevajalcev v Evropski uniji. Lahko sicer to`imo nad razmerami pri nas, 
a ~e se ozrem po nekdanji Jugoslaviji, moram priznati, da je stanje v teh 
novo nastalih dr`avah za prevajalce marsikje resni~no katastrofalno.
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Bevc: Ali stanje pri nas posku{ate izbolj{ati tudi v vnovi~nem mandatu 
predsednice Dru{tva slovenskih knji`evnih prevajalcev? Kak{na je razlika 
med prej{njima mandatoma in sedanjim?

Zabukovec: Bistveno druga~ne so birokratske zahteve. Razpisi, ki jih je 
neko~ objavljalo Ministrstvo za kulturo, so bili bolj “leposlovni”, zdaj pa 
so po pravnih formulacijah izrazito strokovni, potrebna so vsa mogo~a 
poro~ila in dokazila, podrobne razlage projektov, ki so {ele v povojih in 
jih brez denarne podpore sploh ne bi bilo mogo~e do konca oblikovati, kaj 
{ele izvesti. Za ljudi, ki te funkcije opravljamo ljubiteljsko in smo po stro-
ki jezikoslovci in ne pravniki, je to izjemno zahtevno in obremenjujo~e. 
Toda ~e ne bi verjela, da je mogo~e kaj narediti in izbolj{ati, funkcije 
najbr` ne bi znova sprejela. Predsedni{ko delo vzame veliko ~asa, ne-
nehno me preganja ob~utek, da nismo naredili vsega ali vsaj ne dovolj 
dobro. A ko so potem prireditve dobro obiskane in lepo sprejete ali izidejo 
revije in strokovne knjige s podro~ja prevajanja, je trud popla~an in na{e 
po~etje dobi smisel. Razmere se izbolj{ujejo, sicer zelo po~asi, ampak 
vseeno. Ena na{ih `elja velja prizadevanju za sprejem vzor~ne avtorske 
pogodbe za prevajalce, ki naj bi jo upo{tevali pri knji`nih izdajah, sofi-
nanciranih s strani JAK-a. Kako se bo obnesla pri pogajanjih z zalo`niki, 
je seveda druga stvar, zlasti pri nesubvencioniranih knjigah. Poleg tega 
ostaja odprto vpra{anje elektronske knjige. V Ameriki je polo`aj zaradi 
ve~jega trga jasnej{i, Evropa pa se {e vedno bori z zakonodajo, predvsem 
s tolma~enjem, da je elektronska knjiga “usluga” in ne dobrina. Pri na{ih 
avtorskih pogodbah se za zdaj samo po sebi razume, da so elektronske 
pravice sicer del avtorskih pravic prevajalca, vendar jih je po pogodbi 
dol`an prenesti na zalo`nika. S tem se prevajalec lahko obri{e pod no-
som za kakr{en koli dodatek k honorarju za tiskane izdaje, kaj {ele na 
odstotek od dodatnega zalo`nikovega dobi~ka. Treba se bo {e precej 
pogajati, dogovarjati in truditi, kajti prevajalec je pri tem v primerjavi z 
zalo`nikom vedno na slab{em. Zlasti zato, ker so Slovenci prepri~ani, da 
je vsak (lahko) prevajalec.


